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Living in the Spanish world.
ARA VEOMFICESL LT
Is it true that Spanish is a language to communicate with God?
AR VEBIIMLETSE?

Thank you for attending here at a time when people are avoiding such gatherings under

the Corona Pandemic.

2 TCAPEE LGN EZFET AR ITSMNEEL R E S TIWNET,

I think that most of you here have some relation with English or have some interest in
the situation that the world is in now.

AHZZIRTLIZE 2 TW D ERRD REBDTIEGEICBMR D 205, 8 2 WITA G IS
FbLZER>TWH o Lo b 77 EHEHINZ LET,

What I am going to talk about from now is not about English, but about Spanish that is
used by more than 20 countries as their mother tongue. Actually, the number of
countries where Spanish is spoken as their mother tongue surpasses that of English!
So, let me introduce some interesting aspects of Spanish speaking culture and the way
people live in the Spanish speaking world.

BN EFE LT OINFITERERGEE L TRBEDLNTWAEETIEH Y FHAN,
REEREE LT T D EIIRGE L D 20 (20 BHEIZRY £9) A Ui L £ ZITfE
T N % DA TFRULDFEST T,

Probably, you may have heard of the following definitions of certain languages.

BRRORO LS REREICOVWTOFMEEZMW-Z ERH 500 LILEE A,

“English is the language for business.”, “French is for talking about art.” “German is
for the field of medicine.” “Italian is to talk with horses.” And “Spanish is to speak with
God.”.

(GBI <EVRAS>ORODEGE, 77 ABIIULEED S8, N ViEIEE
FOHRTHEDN, A XV TEEITHBEFETFE. T LTANAS VG EFETSHE - -
IMATEDLITND LD TT,

I'm not sure if this analysis is correct or not, but “English is the most used language in
the world of business” is I believe, true. Don’t you think so?

BleoTVDEMWEIDPENTIEH Y FHEAN, FHEBEPIHROE XA TR LD T
5LV RICONWTIFRGFXTEET, HSAbE 2 BbnEEAin?

As for the saying that “Spanish is to speak with God”, I think it comes from the fact that
many people regard the Spanish language’s pronunciation to be the most beautiful.

[ZAA VERIIMEFETERE] ITOWVWTIE, A VEORENRLETHERWNE NS Z
Bl EBNE T,

I first began to study Spanish at the age of 35. I was a foreign correspondent for a
Japanese newspaper and was stationed in Panama for 10 years. During that time, I had
the opportunity to visit all the countries in Latin America.

And after my retirement, I studied abroad in Spain to improve my Spanish.
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FAIRAAA EEDOIRZ b5 T2 DIX 35 s DK T LTz, BIAFRFRICHEOFIRE L LT

T e T AU BT 10 FEHE LHE KO TR COEZHROIEIICEENE L., ZLTE
FRRITIZAAS VT L FREFLE LT,
From that time on, I have had continuing relations with the Spanish world. Last year, I
visited Panama with my wife, commemorating our 50th wedding anniversary, to extend
our appreciation to the Panamanian people who had supported us during our previous
stay in their country.

DBk AL VEREOE & ORRRH Y | FEE 3 HITITAEEE 50 AFE LIS L, B
RIZBHMEEIZ R S T2 S ADEH AR 2 53T <RIBOKRE T L Lz,

Under such circumstances, as you can understand, I must accept most willingly the
analysis that indeed, “Spanish is to speak with God.”!

ZNIRANA FREEDMNERVNRRNSTZAI E LTIE, [ASA 5ED M (Dios, God
THR) LHETEE VT, FUOWETHHETEL LRGP LTWVET,

Spanish pronunciation is easier than English pronunciation.
AL VREOFEFIFEFORT LIS LN
I have been asked many times by my Japanese friends. “Spanish is difficult to master,
isn’t it?” T have always answered on such occasions. “Yes, to study genuine Spanish is
indeed most difficult, but in daily conversation, it is far easier than English.”

I TARL VGESTHLNTLED 2] EARDODKANIZTFRONDZERH £T,
ZhREEFMIRD L 9 ITRFZ LTWVET,

[RIEH) IR ANRA VFRE 72 D LRENICEHE LW TT 2N, BERFESDWE LRIV L

WTT X,
This is because the vowels of Spanish, “a,e,i,o,u” are the same as that of Japanese.

X 72 AF Y] ORENRAAREELFRLCIENLLTT,
And in the case of English, we must pay attention to the pronunciation of such letters
such as, “s” and “th”, “’and “v”, “r and ‘1”, and their different accents.
In Spanish, however, you can read it the same way as you pronounce Roman letters
because the vowels of Spanish are the same as that of Japanese, as I just mentioned.

ZLTHBEOHBIELsbth, f&vOEE, vl 1 DK, ZHUTkREDFHEST2FHE
W2, BB ST 72y MCERLRITNIERY 5 A,

AL VEEOHE, B~ FRICHA TS EE T THIRIF®RT 20T, 48 L RS
e [REMZFEFRCTHL] 26T,
Of course, Spanish has its own difficult pronunciations.
The classification of “F” and “J”, and how to pronounce “R” with a quivering voice with
the tongue entwined are all very important. But even though you cannot pronounce
them perfectly, your message can still be generally understood. Frankly speaking, I
myself am still not good at pronouncing the “R”, even now, but people have somehow

understood my Spanish!



bHbAH, AL UEEICHHELWEERH D, FEJOEEDOR DT, £ L Tr 2 H%#
DTERADLDFETHERETEL0PHETT N, RIZEEIZTERI T i@t Ed, A
HHEWELZIZr OFENEFTTR, KEEDBELRNSTL NI ZEFIFLALHY £H
AT LT,

However, when it comes to talking to high-ranking people and writing official letters, it
is far more difficult than English. In Spanish, there are subjunctive moods and direct
moods, and if we add a tense, one verb can change as much as 30 times or more.

eI LN D m WA & DG, FTARLFREES LD L, EEEOLAE LI VEELL
20 ET, WEEICHDOBUE, Ak, WE, MESFTR EOIEHNB AL VEEOSE . Hil
B EERIEDR DY . AR L D2 b E A D & —DDOEEN30LL RIZTEHZENT 2D TT,
In addition, it also has singulars and plurals, male and female nouns and adjectives and
all of them must match in accordance with the sentence.

From this point of view, I have to admit frankly that to master Spanish is a lot more
difficult than English.

ZHUCHE, HEIC LD H Y, FICAFE, BEFNIZEME, ko T BZH 0
AR LHTET—ELRITIUTNT 2005 T,

ZORNPORD EMEWVRSHEELVEELWL, LEH LN TELTLL I,

What a difficult thing it is to master the Japanese language!
BARBEEBOZOEL S L !

On the other hand, I think, also Japanese is a very difficult language for foreigners to
master.

— 5T, AARGEOLAEAR Y AZ =T 5 DITIIREICEH LWFEE & Bk,
Currently, I teach Japanese to foreign students in English at a local junior high school
in Akishima City and I feel the difficulty of it every single day.

BUE, FFHTTO PR TOHMEANDAEFEICHFFE TAARFBZHAA TWET AL O L S &
HxJELTNET,
As you know, there are three types of characters in Japanese - hiragana, katakana and
kanji, Both hiragana and katakana have 50 characters, and these young people are
required to learn more than 2000 kanji by the time they graduate from junior high
school.

THEMO X DI HARGBIZIISHEBEO L TR H D £, ObNR, AX AT, BEFETTR,
OB, AEATEBITB0FTT N, HEFELRD L, PEREFEFET L E TIZ20007574K
DOEBNRROLNTNDENETT,

And when they speak or write something, they must find the appropriate word to meet
the person they wish to talk or write to.
This is because Japanese society requires humble expressions of humility.

ZLTMNFE 720, BNV T5Lx12d, GELHFORICKR DA I FELRS R

THERY A, LWVWODL, HARDIRTIE, ~V L BB OERHANER SN D
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M T,
For example, there are nearly ten different ways to express oneself.
Watakushi, watashi, boku, ore, ware, uchi, temae, shousei, etc..

B2 BB ZRBTHDIZ, 100K DEWHERHY £7°,

(7= L), Fh (b7zL) | B &, Fe. U F. Fall, IME %k,

Watakushiis a good and polite word.

Watashi is a comparatively good word and used mostly in casual conversation.

Boku, ore, ware, are used by men. Of those, boku is more colloquial, ore is a little less
polite and ware is a rather older style word.

Uchiis used by both genders (male and female).

Temaeis used mainly in letters and it is an expression of humility.

e L] BEY TETEEORITY, Thkl] 3B THELRRRAT, Kb —
fREICEE DI TWET, TR THEL T3R) L BICHMENEN, oo b, T 13Xy
MEEET, T IR0 TE s e RE, [ 3R HWRITY, TUF] 3mtkic X
S>THEbNET, TFAT b~V < EaoletrnRBL, U] T FEICFROEFEZ MO T,
RNV, ~O Lo RKBLE LTEDNET,

Again, what is important in Japanese is the spirit of humility.

If you don’t understand this well, people around you may say, “How arrogant!”

In Spanish, there is only one word to express oneself. It is “Yo”. The same is true with
English. We have only one word to express oneself. It is “T”, yes?

BOIRLESTR, AAROHEZTREROIT HEE] OLROTYT, ZhERIDOEER
e HO D THWnDIIHIEE] L Fhbhhn o TT,

AL VFETIE, BaERBETAEEIR [Yol] Oo—27F 7, sEEThREC 1) 72
DG IS Al
Of course, we have studied the way to speak or write with modesty in English, using the
verb and auxiliary verb, such as would, could, etc.

But I think it is not so complicated compared to the case of the Japanese language.

bHAHA, FEEETE would, couldZp EENGEASCHIENG OIWIFIZ L > T, TEHOESWA
EZTHWSDOLBHEWVIHMLTEE L, Th, AAGEOTHGE, GEEEE0BMES
TRV EEWET,

The world of “Hasta mafiafia”
(P25 «<=%—F] OHER
Now, I can say that one of the most used words in the Spanish world is “Hasta mafiana”.
ST, A VEEE TR BEDN TV DLIFEDO —DIZ [TAF - v=x—T] bV %
T
This word generally means in English “Goodbye”, “Bye bye” or “See you tomorrow”.

But this word has other broader meanings and is used in many situations.



ZHUIBINDOERIZ#EE TS 9 good bye, bye bye, or see you tomorrow (ZX47- 1 F 923,
EDITHIRWVERD S > THWAARGE THEHLA TN DD T,

The following is my own personal experience of “Hasta manana” while living and
touching the skin of the local people in Panama.

DATBHUZ AR LB N 2 & LA it G > THEEE L 72RO o EFRKER” T,
Shortly after I was assigned to Panama, the bureau office’s phone broke down.

Panama does not have four seasons. It’s a tropical savanna climate. There are only two
seasons, a dry season when it doesn’t rain at all and a rainy season when it rains
heavily almost every other day.

— T FIITEMEL TE b R O, Z/OEMPEEL TLEWE Lz, BT
BEONFZICMFEEH D FHA, HOFE TS BELRWVETFLE, —HBXIZEITHMLNA
A= VDBELHEED 2 — A DHTT,

After such waterfall-like rain, the phone in the bureau office would not function. It
seemed that the water had seeped into the cable lines of the telephones and caused
various problems.

ZOMFED, FSITEOL I LMICABEONIFHIT, LEBVEFNIELRIRDZ
ENRHY E LT, HVEBOTMIITAKN LARAALTHIELZ E 2T L5720 T, XFOE
LT ZIRRRH L LD TL,

I made a phone call to the local telephone office from a public phone near our office and
asked for someone to come and repair the line.

T < DRREFED B EFERITEF DKL B LIAKE LTz,

An officer who took my phonecall politely said, “I understand. I'll report your request to
the maintenance department right away.”

The friendly reply at the time made me feel relieved, and we waited and waited! But the
maintenance men never came!

So, I dialed again.

(oA, DD E LT, RICHE L TRBE£7)

e 7R FOERBIITIED L oTe, LA, FFCEELEE R 13kE
A, TZT, bO—EXAM VY LELE LI,

Then the officer said to me. “I reported it to the maintenance department. So, I think
some staff will arrive soon”.

However, the person in charge on that day didn’t turn up.

(BIHE L THLINE, MR ZELHIZESTLE I
RlcEo07, £9&95Z20H MRl ITRAFEATLE,

I had some emergency phone calls to make overseas. I got a little frustrated and went
back to my apartment.

Then a senior older neighbor who had been staying in Panama for a much longer time
than I said to me smiling.

“You cannot expect the same thing as in Japan. This is a hot country all year around.
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It’s not healthy to work as hectically as you do. You know the phrase “When in Rome, do
as the Romans do, yes?” It’s important to live slowly and comfortably in Latin America.”

BAOEFEENLE->TWE LT, Dar A T4 T LTT /= MNMIwd L, N ~ilifE
TIEHEDOBEAR L,

(2D 2Ry (AAR) LRELCZE2H/HT L2008 EHETYTI, 223 —FF2VE, H
IRIZFHTNTE BB SARIZEY, AT ORIHEZ, o TEITLL I, NT%
RHDHZ LTI
The next morning though, as I thought that a simple phone call was not enough, I
decided to go directly to the telephone office in the hot sun and try to talk to an officer in
a Japanese way of negotiating.

B, EEEOMIE DA TIEA 53 & ATFIL, FEEOKBEORY SF 5700, EifRE
TE#EBbT &, AARXGRENASTZDOTT,
“T called you yesterday to repair the line of my telephone, but nobody has come. What
the hell is going on?’

(WEHERE L7ofF, ERBERISERTWRWNT E, —KRE I RoTNDHATT D

“I'm terribly sorry sir, but unfortunately, there was nobody in charge yesterday.”

(20 2 LRV, FERIZH VIS RBNR Do TZ AT - - -]
“I'm in a hurry. Send somebody in charge as soon as possible.”
(266N THET, L, HYDROFICTELL TR - -« -]

“I understand, sir. We’ll do our best. But if we cannot go there today, it will have to be
tomorrow, Hasta manana!”
(oD E L, TELRTOENFTILET L, TH, bLE XTI RITFIUE. £72H

H
Yes, this word “tomorrow, Hasta manana” has caused me problems. It’s true that we
have tomorrow and we also have the day after tomorrow, but we cannot be so impatient.

o5, TOWHRBREWSIRDTE, HAbLH L, TOREVWIALHDH, T I TIEEARIZ
o TrnWiTRnorz,
Luckily, the telephone was repaired in the afternoon of that day. That was only because
a Panamanian friend of mine knew a senior official in the telephone office, and made a
special “arrangement” for us.

FEVNZ S, BIEIIZOROTFRIERE Lz, EFRO LBEHICT I—3 (KAN) &F
OHOT I =AM, FNZFRE LT NenHbTLT,
When 1 studied abroad in Spain, the same thing happened with the telephone
installation in my apartment. It was again terribly slow. It took four days for the
installation that should have been done in two days. The communication I had with the
staff in the telephone office was almost the same as in Panama

L BRI ARA AT LTENY | 78— NOEFEORBE DRI EE 2o b
EHLECFELUTLE, HEE L C2HRICTE 2EORBENEDOLA DN T2DTY, EibR
DAH 7 DR LY HIFFENRNTF~DOREERILTE 72D TT,
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I'm strangely convinced that the culture of “Hasta manana” is a very practical and
useful phrase common to all Spanish-speaking countries!

RN, [TRAY « =% —TF ) (TR UFEEICIEE R T 2 55 EZFIWT EF] 72
SEE RAERD, EWITWERLTERETT,

The principle of five “A”
Hod TH) DOJFH)
Under such circumstance, I devised the following five principles of “A” to live in
harmony with the people in local areas of Latin America.

ZITHRIE, 77 - T AV TEMIZE FIALEET 272D, ROLDOD TH] O
SRl Z A L& Lz,

They are aserazu, awatezu, akusekusezu, atenisezu, and akiramezu.
Each word of these has its own unique meaning in English.
£ 59 : Don’t rush, > T7 : don’t panic, H << : don’t go crazy, & TIZHT :
don’t count on anyone and & X 57 : don’t give up.
It’s interesting that the first letter of these five Japanese words begins with an “A”, but
it’s a pity that it’s impossible to translate directly this humorous situations into
English or Spanish. My apologies!

ZHXZOBARBEOHODZSEORPOLTN () THDHZ LICHAARNH D DT
T, HEERLANA VEETIEZOHA S ZRERVOPERETT - - -
Anyway, as long as you keep these principles in mind, you’ll feel at least a little less
frustrated or annoyed when in a Spanish environment.
Here, it’s important to try and live a slightly more relaxed lifestyle, like a sombrero that
flutters in the wind.

tbbin, 2o THFA 20O THWDRY . T4 7 L TRIIRPRRE
ETVRGT L bR D, ZITE BICENETRATHS Y 7 LrdD &) 72,
DoTel) & LICE/RAZ A NP REFRDTT,
“Hasta manana” sometimes means to postpone the work until tomorrow, but it doesn’t
mean not to do what you have been asked to do.
In that sense, it can be said to be an “elegant” word that doesn’t hurt the other person or
yourself,

(T 2AZ s ~v=x—F ) LiE, THZLEBITIEILTNDLDTH-T, LT IRV E

BA) LIEE-TVWERA, TOEKRTIE, HFELE LGOI RVERLREEE bV A
HTLED,
If you jump in with a Japanese-style way of doing things in such a relaxed society of
“Hasta manana”, it is only natural that the gears of time will not mesh and the gears

often become chipped or even idle.
NIRRT AL « w=x—TFTOBEBLNREIZ, BEHED LIEAARKXY XA TROAA
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TWTIE, R OEERNLE DT, FTHRKITFTZ0 . ZEIV T 508 YKO72 10 )X Hh
LLNLEHA,

Is time the master or are human beings the master?

RE 3 EAD 2 AR EAD?

It’s not uncommon for airplanes to be delayed by an hour or two when traveling in Latin
America. But passengers rarely complain or get upset. There is a constant feeling that
“Ah, things will move soon!”

HRE K & FRAT LT T, TRATHE S IRERISC 2 BERTIENL D DIXENTIEH W FH A, ThH,
REITEVETTELSLULZZTEVIILERA, [EIHWVONTEIS ATENL] L&
DES>TWLREIENRH Y £,

When Latin Americans visit Japan they commonly comment on the punctuality of
Japanese transportation, how towns are safe and everything runs very orderly.

AARZGHIVTEHEE KD A —FRICHE T2 2 L1, RiBEEORROEM S, HOBRL

DRI, BRI 7ATHOE S, TT,
Many complicated train systems operate in Tokyo and arrive and depart every other
minute. The Shinkansen train vehicles stop perfectly at the boarding points on the
station platforms arriving nearly every ten minutes. These may be close to what some
people in Latin America might consider a work of the divine.

ARG EERET DENOEEN BB EIIHET D22 L, YA B B ERbIEDTIC
vz ) LERO RS 1%$ﬁ“é_kf£&‘&i\ PeolZl > TUIMEITEWO S LILEY
Moo
On the other hand, for Latin Americans, it may seem strange that the Japanese walk
silently from the bus stop to the train station, from the platform to the boarding gate, as
if ordered by the Japanese transportation system.

Fefi—, HARAD, ZOREEREICME INTZD L DT, NRENBERA~ A—L0
BRERFANE B L LBENTHOLERITZ, DrBRERICS 2D &5 TT,

I once heard of an episode of a Bolivian in Japan.

A Bolivian who watched a horde of Japanese people in similarly looking black suits, go
out of the station at commuting time, rushed out crying,

“The battle has begun!”

[ CRBD o e AL D NI D KFED . gD L 9 1T S TL 2@ RO
R Lo EBRTWERY ET AR 7y BEPHRED ) EBRTLELELWVI@REFLH Y
EJ RN
Anyway, the faithfulness and diligence of the Japanese people can be clearly seen in a
comparison of expatriates of trading companies and manufactures working in
companies that have expanded overseas.

Ebbiv, HARANORRICETE & Bk, WAMCEL U723 Tl < it A — I —
DOEHAEEDHE S0ICH, FoE D LHTHET,
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If it is time to finish work in Latin America, even if the work is still in the middle, they
will leave it. The remaining work is carried over to the next day with the word “Hasta
manana”. It’s more important to enjoy one’s life than continue working.

bH 5T, BFK T ORISR, (RIAEENEFThH-Th Yy LB & HIT 5,
Bolfb®E (7 A% « w=%—7F] TLVLWOTT, TNLV b, BUOOAEEERE LT
DB DT,
This is not the case, however, for expatriates from Japan. It is true that there is a
problem of time difference when communicating with the head office in Tokyo, but most
of the offices in buildings are still lit until late at night in the Japanese Nikkei function.
For example, the time difference between Panama and Japan is 14 hours. So, if staff
wish to contact the boss at the head office in Tokyo during the daytime in Japan, they
must make a phone call in the middle of the night.

L AN, BARNDOEEALRIZZE S TV E A, Kthe OREIC TR OED

B ETH, NV AREOREITIARR, ARt FR] 238 O A I E S
A D L, BHTIIRPICHTES D2/ EE A,

ZH LTHELETHNY OONTNDELDOHEBHTE VWZIE, ZWOAWVHAREEL WD
9 DDFEET LT,
They have one more phrase like “Hasta manana”.
It is “Poco a poco”. It’s a temperamental word that makes it fun. It means “little by little”
in English.
I think this phrase is also perfect to describe the lives of Spanish-speaking people.

b=, [TRF~v=x—F) LPULFE Ra -7 -Ka] BdVET, A
ERLSBULLRDEROFETTN, BRIEZ D LTD) Lnofcll b, ZTHHH AN
A VEEION A DEFEZRBTHEZ YV DEEDO L O R LET,
If I dare to say, it may be taken as follows,
“Humans are the masters and time is the servant” in Latin America but in Japan it is
the opposite “Time is the master and humans are the servants”.

b2 TERE, TAMBENTREIZNEE] OF7 7> - 7 AV AL, TREAFEAN
TARBIQNEE ] ORRE AL LILER A,
Currently, trains in Tokyo are relatively empty for fear of being infected with the corona
disease.
But when I watched TV by satellite relayed in Panam4, the commuting scenery of Tokyo,
where passengers try to get on crowded trains, made me think which is the more

humanistic way of life compared with the life-style of “Hasta manana” in Latin

America?
BT FoRETHNOE ittixﬁ’] SNTUWET N, FEFHET, HAROEE)E
BENBMOT LEICHY  EEEEIC WCHEVIAG D ETHREOBE R Z DD

H\72&-7:«—%®$%ﬁ&\—%5%%#A%%Lméﬁ&®m\ﬁﬁfﬁié
TEohizbDTLE,
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Modest Japanese gestures

VzAF ¥ —DEZR DR ALRAN

By the way, the richness of expressions and gestures of Spanish-speaking people is often
overwhelming. This is true not only in Latin America but also in Spain, the home of
Spanish.

L AT, AXA VEBEFETHR KD N2 ROARA VEEORE AL T, A&k DERE,
FV 2 ATF v —OENIITF LR LITER SR E T,

Last year, I introduced some episodes about hugging and kissing in my speech entitled
“Different country, different culture”, citing my own experiences.

But let me refer to it again today, because it was one of the happiest and most
impressive memories in my life of studying abroad in Spain.

WEAEZ D2 C RSB LAHE] L DZ A P TAZRFRAICHONTOTE Y
— RZEBILE L, BOIRLICRDETH, b)) —EXOZE Y — REBIrIETLE
SV, FAD AL RO b R B LBV HO—D2TTOT . - -

I invited my classmates from Malaga University to lunch at my apartment. My wife and
I prepared many kinds of Japanese food like sushi and tenpura.

b5 LERMIVTHRFTHMHIFSEFPAEMMEZZ CORFEITHEMLE LI, EL
ANTEHEARKRELRE, WAARBE~WEHELE LT,

These classmates were from Germany, Denmark, Switzerland, Sweden, Italy, and the
U.S,, 5ladies and one gentleman who, like me, were studying Spanish at the university.
You can find a photo on the resume

BHIXRAY, Tor~—0 AL A, AV=—T U AFZVT7, ZELTT AV AINHT

HODEXIINZANA VEBEE IR L TS 7 T A, &5 NEBMH1 ATL,
ZOWOEENBTRLOL V2 AD—FK FIZHi> TWET,
When they visited us and entered my apartment room I hugged and kissed each one of
the beautiful young ladies and shook hands with the gentleman from Italy. At that time,
I was 62 years old, but I felt so overwhelmingly happy. When the time came for them to
leave, I kissed and hugged them all again.

WONEFLTTN=FOERICAD &, FUTHES TELWEEDO—ANDED LF R L
NT L, BHEEITEFTCHAE L, EONFELEEBRUEIEELBVIRLTEOTT,
WK, FAIL 62 TR DS N D ETH U I U7 EHRD LD RRMN LTIebDTL,

It is a totally unthinkable custom in Japan. But, if I hadn’t made such gestures of
welcome and goodbye, even if I had invited them and served them various treats, they
would still have felt they were not really welcomed.

AARTIEIBZONRNEETTR, Th, 2z Lane | Hon<H\FFL IhE % H
LTH, BRAERSEHERSDVHEOL LI L LER S TWRY EEDbILENGT
R

One more episode I experienced.
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HH)—DODTEY— RKTT,

Once, when I was invited to a party, a female writer rushed to the venue slightly late.
She went around the room and kissed all the dozens of people who were there before
doing anything.

Afterwards she said, “If I didn’t finish kissing everyone, I wouldn’t even be able to drink
the delicious wine.”

A very typical emotion of Spanish culture.

HHNR=T A ITHHFSNTHFE LI L &, — ANORMERBENTHRIT ST TE £ L,
WlIEHE2 <5 <5 LMY 2 ZIZWTZIBADERIZF A2 T 5L E 272D TT,
2RO LRTNIZRBNLWVWT A ROV AT,

ANRA OB TOZ ETE 0T TT R, T AL OS2 DT,

I feel that meeting by connecting bodily is far warmer and more affective than the
Japanese style of greeting, where we lower our heads bowing to each other while
standing some distance from each other.

ZbZ b, KELERZ UNCEDTESTOBERH WIS VL, Z2icmionze
MR TEEFOHARARBEFEL VIZDNITENANIHY , BEOENZ > TWNDH XD
R LET,

Now though, I sadly have to admit that these kisses and “hot” hugs have been one of the
main factors behind the spread of the coronavirus infection.

If we recall that in the early days of the Covid19 pandemic, there were many cases of
infection in countries in Europe such as Spain, Italy and France. Precisely because of
these countries’ tradition of kissing and hugging - the most habitual and rooted customs
of their societies.

Ho L BESIIZOF A LB NAT R an F T A )L ADREGYLRDO—HERIZ e > Tz

DHHEERT, HYI—r v/ NTEHARS | A Z VTR EOEGRENL NPT Z LIRS
ZENTEETR, EHELLFAENTRRLEESWELENL TT,
At this moment, there are still many infected people in Brazil, Peru, Colombia, and
Mexico. The people in these counties also have the same custom of kissing and hugging.
But in addition to this custom, there are many other factors such as the economical
differences between the rich and the poor, poor medical systems and other various
factors.

FBE, AXva, anreT, YUb— TIVNREOERENSZOIF, 2B
bFXRRAENTOEBERH D EOMIT, BEOE, EREHOEHSRELNAART L
DHER L 70> TWnD EBbiE T,

Also, when people speak in Spanish, they use their hands, face, or whole body to express
what they wish to say.

Flo. ANRIFARAL VEEZFET & SICFRBELIIAR AR Lo TRE L X7,

On the contrary, however, Japanese gestures are quite modest. This may have been

cultivated by the traditions of our culture.
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In Japan, a modest attitude has been taken as a virtue. Like the examples, when a

place changes, the language, lifestyle, the customs will also change.
ZHIKLTHARAD Y 2 ZAF v —(F, —MIZHEZ DT, LSS, HIRVITIT< /S,

ZHUTHARDEHOPTEONTELbDRONE LIVEE A,
EZAEPNEEREDL, AFL, BELED->TIHDOTY,

By the way, I had prepared more to share with you about “Football enthusiasm
compared to baseball” and “Latin American songs focusing on the Tango and Samba”,
but the time is passing, so let me conclude my speech here.

RFRTH O “oDx Y= [ 7y hAR— (Fyh—) ~OBYESY L EFEROEHHT
S| & T2 T NICRDLTT Y T AV IOHEK] OFELSHELE LA, KD
WETCWDIOTEHIZ ZETICIE TV & ET,

Thank you very much for your attendance.
ERHO ZHH VN E 5> T8N E LT,

Now, as a token of my appreciation to your attendance today, let me present a song,
“Besame mucho”, a song from Mexico, one of the most well-known Latin American songs
here in Japan.

ZITHH, ZORHBITWH LTKES o E S E~DEHOBNWEZIADT, AATH K
KEBI, AXTATELNTLTZTT Y « TAVAOE XY R« h—F =] ZTHEL
e BnET,

It’s a love song and “Besame mucho” means “Kiss me much” in English.

The content of the lyrics is “My lover goes far away. So, kiss me a lot tonight as if it is
the last night.”

FZTITTIRY A« A=F g ] [FERFET [FRX - I—<wvF] LWVoERT, #K
FIONEL [BMAPELS MToTLE I, EDDAEREEDRD LI T2 FNF AL
T LW o &UTY,

This costume I'm wearing is a poncho and this is called a sombrero.

Several decades ago, Torio Los Panchos used to wear such a sombrero and would sing
this song here in Japan.

BETWDLZORET TR Fa) | oTnadoix Iyer7re) TEAKRTH MY A -
BA XU Fa A BHIZEEVFK->TVE Lz,

Please enjoy.

THEHBEEZI N,

¥ The English of this text has been kindly checked by my English friend.”
IDTHFRAMDEBIEFIAFIZAADRADERETF v/ L THL-2TVET,
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